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Xpnuatodotnon

e To mopov ekTalOEUTIKO UALKO €XeL avartuxBOel ota mAaiola
ToU ekTtalldeUTIKOU £pyou tou SLdaokova.

e To €pyo «Avolkta Akadnuaika Mabnuoto oto
AplototeAetlo Mavenotnpuo Osocalovikne» €Xel

XpnHatodotnoeL povo tn avadlapopdwaon Tou
EKTIOLOEUTLKOU UALKOU.

e To €pyo vAormoleital oto mAaiolo tou Emiyelpnolokou
Mpoypappoatog « Eknaidevon ko Ata Biou MaBnon» kal
ocuyxpnuotodoteital ano tnv Evpwrnaikni Evwon
(EvpwTaliko Kowvwviko Tapeio) kat oo €Bvikolc mopouc.
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EvpwncikiEvwon EI!AIKH YMHPEZIIA AIAXEIPITHE

Evpwmaiké Kowvwviké Tapegio

Me ™ ouyxpnpatrodotnon tng EAAadag kai tn¢ Evpwnaikig Evwong
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7\ APIZTOTEAEIO ANOIKTA
WG/ MANEMISTHMIO AKAAHMAIKA — %aeey
527 OEIXAAONIKHE MAGHMATA

Ta toéidLa Twv MOALTIOMIKWY

OLVTLKELHEVWYV — petadpalovrac
TpayoudLa tou aAlov.

El‘(\HAIAEYZH KAl \AIA EIO‘Y MAGHZH - Ez nA

= g O

YNOYPFEIO MAIAEIAL KAl OPHIKEYMATQON
Evpwmaikn Evwon EIATKH YNHPEZIA AIAXEIPILIHE
e - Topsio Me tn ouyxpnparodotnon tng EANGdag kat tng Evpwmnaikii¢ Evwong




Meplexopeva evotnToC

1. ZUYKPLTLKN Kol TTEpLYpadLK ovaAuon Twv
LETAPPOUOTLKWY EMLAOYWV CE TPAYOUSLA LLOC
Talvioc.
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2KOTIOL EVOTNTOC

Noa propei o powtntAc:

- VOL EKTTOLOEVEL OTN UETAPPACH TPAYOUSLWV.
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1. Metadpaon tpayouvdiwv (1/14)

«ZUYKPLTLKN KoL TtEpLypadLKn availuon Twv
LETAPPAOTIKWYV ETILAOYWV O€ TpayoudLla TNG
tawioc MaAdwa KouBaptia (Tangled) tng Disney».

Kuplakn Mpipa.

MUNI A.U.Th. Summer School - 2014




1. Metadpaon tpayouvdwwv (2/14)

APIOMOZ AEZEQN:

m aplOpog AEEe®V KEUEVOV TINYN
B aplOUOG AEEEMV KEUEVOV GTOYXOG

e
-
Healing Mother knows best/=£&pst I see the light/B2.&mwm @mg
incatation/fspamreLTIKd n noud
EOpKi

Nivakog 1: aplOpog As€ewv

EMUNI A.U.Th. Summer School - 2014
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1. Metadpaon tpayouvdwwv (3/14)

APIOMOz 2YANABQN KAI AEZEQN:

| see the light: All /those / days (3 Agéeic, 3 ouAAaBEc)
Wa / tching / from / the / win / dows (4 Aé€eic, 6 oUAABEC)
BAcniw w¢: Xpo /via € / kel (2 Aé€eig, 3 oUAAaBEC)
Jto/na/pa/8v /po/uou (3 Aé€sic, 6 oUAAaBEC)

M aplOUog AEEewV o aplOUoOg cLAAAPOV

Healing OepamTevTIKO Mother Zépern noud I see the light B2 &mm pomg
Incantation E6pKt knows best

Mivakog 2: aplOpnoc cuAAaBwv Kot AEEswv

EMUNI A.U.Th. Summer School - 2014
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1. Metadpaon tpayouvdiwv (4/14)

KATA AEzH META®PAZH:

Mother knows best - Z€peL n uaua:
They’ll eat you up alive — Oa o€ pave {wvtavn = 4 0pol
UETAPPACUEVOL KATA AEEN.

B Kot AEEN HETAPPOGUEVO GTOLYELL B GUVOLO AECEMV NETUPPAC ILOTOC

169
142
g Z
v

Bepamevtio Copkt Eepein Hopo Bieno pog

Nivakag 3: katd A£€n petadpoon

EMUNI A.U.Th. Summer School - 2014
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ApIOTOTEAEIO

1. Metadpaon tpayouvdwwv (5/14)

METAQ®OPE::

 Mother knows best: Guess | always knew this day was coming
Knew you’d soon want to leave the nest
(R€epa mwc olvtopa Ba RBeAec va dUYELC aro th dwALd)
 ZEpeLn uaua: To ‘€epa twc Ba ‘BOeAecg pLa pépa
Movn oou v’ avoiéeic ta pTtepd oou

B gp1Oog AECEMV NE HETOPOPIKT) EVVOLD. B GUVOAO AECEMV KELUEVOV

270

o 42 30
=3
Healing B EPUTEVTIKO Mother Hepein I see the Biemm @og
incantation Eopxi knows best JLOJLCL light
Nivakog 4: petadopsEg
EMUNI A.U.Th. Summer School - 2014
MavemoTnuio 1 1
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1. Mstadpaon tpayouvdwwv (6/14)

ANAAIOPTANQ2ZH 2TIXQN:

B gp1Oog AECEMV OV £YOVV NETUTOTIGTEL
B GUV0OLO LECEMV ILETUPPUCILOTOC

.11

B EPUTEVTIKO HEpPeL T PO Bemo ¢pog
Eopxi

Nivakoag 5: avadlopydvwon otiywv

EMUNI A.U.Th. Summer School - 2014
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1. Metadpaon tpayouvdwwv (7/14)

I'IPOZGH KEZ:

| see the light: «And it’s warm and real and bright
And the world has somehow shifted»

 Metappaon kata Aéén ota eEAAnvika: Kat sivol (eotd Kat aAnBwva Ko
AQUTTEPA KOl O KOOMOC £XEL KATIWCE AAAAEEL

* BAfénw @wc¢: «KL Evoc KOOUOC HAYLKOC TNV KapdLd oTic PAOYEC pliyvew»

B oplOpoc mpocnk®mv M GUVOAO HETOPPUCHEVOV AECEMV

16

14

=

B EPUTEVTIKO HEpPeL T PO Bieno pog
Eopxi

Nivakog 6: TpooOnKec

EMUNI A.U.Th. Summer School - 2014
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1. Metadpaon tpayouvdwwv (8/14)

NMAPANEIWEI2:

B op1Onog LECEMV OV TOPUANPONKOY 0TO TO KEIUEVO TNV
B GUVOAO AECEMV KEEVOL TNV

Healing incantation Mother knows best I'see the light

Nivakog 7: nopaAeiPelg

EMUNI A.U.Th. Summer School - 2014
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1. Metadpaon tpayouvdwwv (9/14)

OMOIOKATAAHZ=IEZ:

B gp10og AECEMV OV KAVOLV pipee B gUVOLO AECEMV

270

Nivakog 8: opolokataAnéiec

EMUNI A.U.Th. Summer School - 2014
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1. Metadpaon tpayouvdwwv (10/14)

—ENE2 AEZ=EIl2:

B opOpog CEVOV AECEmV M GUVOLO AECEMV LETUPPUCILOTOC

.11

Bepamevtio Copkt HEpPeL T PO Bemo ¢pog

Nivakac 9: E€vec AE€eLc

EMUNI A.U.Th. Summer School - 2014
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1. Metadpaon tpayouvdwwyv (11/14)

MAPADPAZH:

Healing incantation: flower gleam and glow (AouAouéi, Aaurtuploe kat
yuaAioe), let your power shine (ac¢ Aauet n Suvaun oou).

Ocpansvutiko é0pki: AvSoc uoylko, Aaue uLa otyun.

W )ECe1C IOV £Y0VV TUPUPPUCTEL M GUVOAO LECEMV NETOUPPOGC LLOTOC

®epameuTiKo CopKl EEPELN HOHO Blemto qog

Nivakocg 10: mapdadpaon

EMUNI A.U.Th. Summer School - 2014
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1. Metadpaon tpayouvdwwyv (12/13)

2YTKENTPQTIKO2-2YTKPITIKOZ NMINAKAzZ:

100%
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10%

0%

W Eeveg AeCelC

B napadpAcELS

B pooBnKeg

B petadopeg

B avodlopyavwon oTiywy

B KoTa AEEN petadpacn

OEPATEVUTIKO  ZEPEL N HAUA BAemw dwg
EOpKL

Nivakog 11: GUYKEVTPWTLKOG-OCUYKPLTLKOC TIiVAKOLG

EMUNI A.U.Th. Summer School - 2014
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1. Metadpaon tpayouvdwwv (13/14)

2YMMNEPAZMATA:

* H pouowotnTa TWV HETAPPACUEVWY OTLXWV Kol N dtathpnon Tou
BoolKoU VONHATOC TOU TIPWTOTUTIOU KELMEVOU Oev gival amAwg
eTidlwén aAAd BaolkeC mpoUmoBEoelC yla TN HETAdpAO TWV
TPAYOUSLWV.

e H katd Aé€n petddpoaon ival emBupntn, aAAd paAAov avepiktn. O
LETAPPAOTNC TIPETIEL VAL ELVOL TIPOOEKTIKOC AAAAQ VOL TTALlpVEL Kall
SNULOUPYLKEC TtPWTOLOUALEC.

* Baowko epyaleio yla tn petadpaon Twv TpayoudLwV UTAC TGS TOLVLOLC
amnoteAel n mapadpaon. Asv pmopoU e AoLtov va LAAUE YL
Hetadpaon aAlad yia mpooapuoyn n, onwg n KovtoPa ekabaplos amnod
TNV apxn tng yvwpLuiog pac, yia dteokeun.

EMUNI A.U.Th. Summer School - 2014
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1. Metadpaon tpayouvdwwv (14/14)

2YMMNEPAZMATA:

e OLONUOVTIKOTEPOL TIEPLOPLOMOL, TTOU 06rynoav Th oTLYOUPYO -
netadppaotpla va eTIAEEEL TN SLOOKEUN WC KUPLAL OTPATNYLKN
Letadpoaonc, ivat:

a) To dn umapxoV Kat oLUETABANTO LOUGLKO KEIMEVO.

B) 0 CUYXPOVLOUOC ELKOVOC , AXOU, KLVACEWV TOU CWHOTOC KOl TWV
XEWLWVY, V) oL LOLALTEPOTNTEC TNC YAWCOOC — OTOXOC.

8) n dnuoupyla opolokataAnéioc, mou va eival cOUPwWVN UE TLG
ETUTOAYEC TNC EAANVIKAC KATAANKTIKAC TEXVIKAC KOl OXL TOU
TMPWTOTUTIOU £TOL WOTE VA ETUTUYXAVETAL N PUCIKOTNTA OTO AKOUOUOL
oTn YAwooa-oto)ocC.
e Katd tn dtadkaoia tng Staokeung xavovtal MOAAA oTolXela Ao T
Kelpeva mnyn. 2to Bewpntikd nAaiolo avadEpbnke mwc kot o Franzon
KatéAnée oto LOLo cuUMEPOOLAL.

EMUNI A.U.Th. Summer School - 2014
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Apter, R. 1985. “A peculiar problem: some technical problems of translating opera
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BiAloypadia

Kaindl, K. 2005. The Plurisemiotics of Pop Song Translation: Words, Music,
Voice and Image. Song and Significance. Virtues and Vices of Vocal
Translation. Ed. Dinda L. Gorlée. Amsterdam & New York. Rodopi. 235-262.

Kaoarmn, E. 2000. Teyvikéc avayvwaonc, akpoaonc kot mepiAnync Keluevwy.
©eo/kn. University Studio Press.

Low, P. 2005. The Pentathlon Approach to Translating Songs, Song and
Significance: Virtues and Vices of Vocal Translation, Amsterdam & New York.
Rodopi. 185-212

McKelvey, M. 2001. Translating the Musical Les Misérables: A Polysystemic
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BiAloypadia

Bloypadikd ototyeio Muptwg KovtoBa: avaktiOnke otic 7/4/2014 amno:
http://el.wikipedia.org/wiki/%CE%9C%CE%B1%CE%BB%CE%BB%CE%B9%CE%AC %CE%9A%CE%BF%CF%85%CE%B2%CESACKCF%81%CE%B9%
CE%B1

BAETw dwc: AvaktnOnke otig 20/1/2014: https://www.youtube.com/watch?v=-UUaajgXmDE

OeparmeuTikd Z0pKL: AvaktiOnke otic 20/1/2014:
https://www.youtube.com/watch?v=taJCPpv1Sa0 https://www.youtube.com/watch?v=4mqRsjgXDVk

KpLtikég yia tnv tawvia: Avaktidnke otig 7/4/2014 and: http://directorscutkavala.blogspot.gr/2011/01/tangled-2010.html

AvaktiOnke otig 20/7/2014 and: http://www.sevenart.gr/movie.php?id=1340

KpLtikn yia to tpayoudt «BAEMw dwe». AvaktiBnke ot 20/7/2014 and: http://flix.gr/articles/best-of-2011-the-soundtrack.html

Z¢peLn Mopd: Avaktribnke otig 20/1/2014: https://www.youtube.com/watch?v=4mqRsjgXDVk

Oplopog CGl texvoloyiag Kivoupuévwy oxediwv. AvaktiOnke otig 16/9/2014 and: http://en.wikipedia.org/wiki/Computer-generated imagery

Oplopoc pollkal: AvaktBnke otig 15/7/2014 and: http://www.thefreedictionary.com/musical

Oplopog tng mapddpaong: Avaktionke otig 9/9/2014 anod:

http://www.greek-
language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/triantafyllides/search.htmi?1q=%CF%80%CE%B1%CF%81%CE%ACY%CF%86%CF%81%CE%B1%
CF%83%CE%B7&dq

AvoktnOnke otig 7/4/2014 ano: http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/paraphrase

MAnpodopieg oXeTIKEG pe Tov ouvBETn Alan Menken. AvaktnOnke otig 7/4/2014 amnd: http://blogs.wsj.com/speakeasy/2010/11/24/composer-
alan-menken-gets-tangled-for-disney/

Jtolxeia yla tnv tawia: Avaktibnke otig 20/7/2014 ano: http://www.myfilm.gr/7097

Jtolxela yla to kdotog TG Tawviag: Avaktionke otig 20/8/2014 and: http://subz.blog-spot.gr/10-pio-akrives-tenies-stin-istoria-tou-
kinimatografou/
Healing Incantation: AvaktiOnke otig 25/7/2014 amno: http://www.disneyclips.com/lyrics/lyricstangled8.html

| see the light: AvaktiOnke otic 27/7/2014 ano: http://www.disneyclips.com/lyrics/lyricstangled7.html

Mother knows Best: AvaktrOnke otig 25/7/2014 amnd: http://www.disneyclips.com/lyrics/lyricstangled4.html

ApIOTOTEAEIO
MavemoTnuio
©ecoalovikng
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2nueiwpa Xpnonc Epywv Tpitwv (1/2)

To Epyo auto KAVEL Xpron Twv atkOAouvOwv Epywv:
Nivakec

e [livakag 1: «ZuyKkpLTikA Kat meplypadiky avaAuon TwV LETAPPACTIKWY ETIAOYWV
o€ tpayoudia tn¢ tawiac MaAAwa KouBapta (Tangled) tng Disney». MetamtuyLlokn
Awatppn. A.M.O. Kupltakn Mpifa.

e [livakag 2: «ZUYKPLTIKA Kal TEpLypadLki avaAuon TwV LETAPPACTIKWY ETTAOYWV
o€ tpayoudia tn¢ tawviac MaAAwa KouBapta (Tangled) tng Disney». MetamtuyLlokn
Awatppn. A.M.O. Kupltakn Mpia.

e [livakag 3: «ZuyKkpLTikA Kat meplypadik avaAuon TwV LETAPPACTIKWY ETIAOYWV
oe tpayoudia tn¢ tawviac MaAAwa KouBapta (Tangled) tng Disney». MetamtuLloki
Awatppn. A.M.O. Kuplakn MNpipa.

e [livakag 4: «ZUyKpLTIKA Kal TeEpLlypadki avaAuon TwWV LETAPPACTIKWY ETTAOYWV
oe tpayoudia tn¢ tawviac MaAAwa KouBapta (Tangled) tng Disney». MetamtuyLloki
Awatplpn. A.M.O. Kupltakn MNpifa.

* Mivakag 5: «XuykpLikn Kat meplypadikr avaAuon Twv HETAGPOAOTLKWY ETULAOYWV
o€ Tpayoudia tn¢ tawioc MaAAwa KouBapia (Tangled) tng Disney». MetamtuyLlakn
AwatpBn. A.M.O. Kuplakn MNpia.
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2nueiwpa Xpnonc Epywv Tpitwv (2/2)

e [livakag 6 : «ZUYKPLTLKN Kol TteplypadLki avaAluon Twv HETAPPACTIKWY ETULAOYWV
o€ tpayoudia tn¢ tawviac MaAAwa KouBapta (Tangled) tng Disney». MetamtuLlokn
Awatppn. A.N.O. Kuplakn Mpia.

e [livakag 7: «ZUyKpLTIKA Kat TeEpLlypadLk avaAuon TwV LETAPPACTIKWY ETIAOYWV
o€ tpayoudia tn¢ tawviac MaAAwa KouBapta (Tangled) tng Disney». MetamtuyLlokn
Awatppn. A.M.O. Kupltakn Mpifa.

e [livakag 8: «ZuyKpLTIKA Kat mepLlypadki avaAuon TwV LETAPPACTIKWY ETTAOYWV
o€ tpayoudia tn¢ tawviac MaAAwa KouBapta (Tangled) tng Disney». MetamtuyLlokn
Awatppn. A.M.O. Kupltakn Mpia.

e [livakag 9: «ZuyKpLTIKA Kal epLlypadki avaAuon TwWV LETAPPACTIKWY ETTAOYWV
oe tpayoudia tn¢ tawviac MaAAwa KouBapta (Tangled) tng Disney». MetamtuLloki
Awatppn. A.M.O. Kupltakn MNpipa.

e [livakag 10: «ZuyKpLTIKA KoL TeplypadLkn) avaAuon TwV LETAPPACTIKWY ETTAOYWV
oe tpayoudia tn¢ tawviac MaAAwa KouBapta (Tangled) tng Disney». MetamtuyLloki
AwatpLBn. A.M.O. Kuplakn MNpia.

* Mivakag 11: «ZUyKPLTLKA Kol TIEPLypadLK) avAAUCN TWV HETADPOOTLKWY ETULAOYWV
o€ Tpayoudia tn¢ tawiac MaAAwa KouvBapia (Tangled) tng Disney». MetamtuyLlakn
AwatpBn. A.M.O. Kuplakn MNpia.
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2nueiwpa Avadopag

Copyright Aplototélelo MNavemnotiuio Osocoalovikng, Kaoarmn EAEvn. «<Emuni
Summer School 2014. Ta taéidLa TwV MOALTLOULKWY OVTIKELLEVWY —
netadpalovrac ta tpayoldia tou allou.». Ekdoon: 1.0. Osocaiovikn 2014.
AwaBgoipo ano tn diktuakn dtevBuvon:
http://eclass.auth.gr/courses/OCRS269/.
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Znpeiwpa Adertodotnone

To apov VALKO SlatiBetal pe toug 0pouc tng adelag xpriong Creative
Commons Avadopa - Mapopota Atavoun [1] R petayeveotepn, AleBvng
‘Ekdoon. E¢apouvtal Ta autoteAn £pya Tpitwyv T.X. pwtoypadiec,
Slaypappata K.A.TT., TOL OTIola EUTIEPLEXOVTAL OE QLUTO KalL TO OTtoL
avadEpovtal pall LE TOUC OPOUC XProNG TOUC 0To «2npeilwpa Xpnonc Epywv

Tpltwv».
[©Nolel

O dkalovyoc propet va rapéxel otov adelodoyo Eexwplotn adela va

XPNOLUOTIOLEL TO EPYO YLOL EUTTOPLKN XpNon, Ebocov auTto Tou {NTnOEL.

[1] http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/

EMUNI A.U.Th. Summer School 2014
Tunua ItaAkng Nwooag kat Gholoylag



http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/

APIZTOTEAEIO

72N ANOIKTA ,
W55 MANEMISTHMIO AKAAHMAIKA &g
# OETIANONIKHE MAGHMATA

TENOG EVOTNTOC

Ernte€epyaoia: Chiara Del Rio
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Tap
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Meé tn ouyxpnpatodétnon tne EAAadag kat tng Evpwmaikic Evwong




{?‘ S MANEMISTHMIO
A7 OESIANONIKHE

ZNHELWHOTOL



2nueiwpa lotopikou Ekdocewv Epyou

To tapov €pyo amoteAel tnv €kdoon 1.0.
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